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 VYRO BENO NA TCHAJ-WANU 

PART LIST - SEZNAM ČÁSTÍ

INSTRUCTION MANUAL

NÁVOD K POUŽITÍCZ 

GB  TRUNK-MOUNT BIKE RACK

  NOSIČ KOL NA ZADNÍ ČÁST VOZU



CZ - Běžná montáž: připevňujte pouze ke kovovým hranám
FR - Montage normal: se fixer uniquement sur des parties métalliques 
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GB-US - Regular mounting: only attach to metallic edges
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CZ - Montáž u vozidel bez kovového rámu: s pátými dveřmi nebo víkem zavazadlového
prostoru z kompozitních materiálů, případně s bezrámovým nebo panoramatickým zadním
sklem
FR - Montage sur véhicules sans structure métallique (hayon ou coffre composite, hayon en 
verre)
GB-US - Mounting on vehicles without metal frame: with composite material trunk or hatch,
or glass rear window, or back wind shield. 

CZ - Upevnění vrchních háků
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles supérieures
GB-US - Upper hooks specific mounting.

CZ - Nelze namontovat na vozidla s plastovým
        střešním spoilerem. 
FR - il ne peut pas s'adapter aux voitures avec un
       déflecteur en plastique en haut
GB-US - it cannot fit the cars with a top plastic spoiler       
 

OK



CZ - Upevnění bočních popruhů
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles latérales
GB-US -Lateral straps specific mounting 

CZ - Upevnění spodních popruhů
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles inférieures
GB-US -Lower straps specific mounting 

CZ - Upevnění bočních a spodních popruhů
FR - Système d'accrochage spécifique pour les sangles supérieures et latérales
GB-US -Lateral and lower straps specific mounting 
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CZ - Po upevnění kol se přesvědčte, že jsou všechny popruhy řádně utažené.
FR - Toujours vérifier que les sangles sont solidement attachées après avoir installé
        les vélos 
GB-US -Double check that all the straps are correctly tightened after installing the
bikes

ctly tightened after installing the bikes !!!

<45kg

*

Mounting of the bikes
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CZ - Upevnění jízdních kol
FR - Montage des vélos
GB-US -Mounting of the bikes 
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1.Před použitím výrobku si pozorně přečtěte celý návod a dodržujte všechny pokyny v něm uvedené. Návod uschovejte na bezpečném
 místě k budoucímu nahlédnutí. Po vybalení zkontrolujte obsah podle seznamu součástí. Před montáží na vozidlo zkontrolujte, že jsou
 všechny díly řádně sestavené.
2.Za sestavení a montáž výrobku odpovídá uživatel. Výrobce se zříká veškeré odpovědnosti za škody způsobené nesprávnou montáží
nebo nesprávným použitím výrobku.
3.Nesprávná montáž tohoto nosiče kol a/nebo nesprávné upevnění kol může vést k poškození vozidla či kol, případně k úrazu.
4.Nepoužívejte tento výrobek k jinému než zamýšlenému účelu. Neupravujte žádné jeho součásti. Pokud nosič nepoužíváte,
demontujte jej z vozidla.
5.Nepřevážejte více kol, než je doporučeno. Hmotnost jednotlivých kol nesmí překročit 15 kg (33 liber).
6.Nemontujte nosič kol na přívěsy, karavany ani jiná rekreační vozidla.
7.Tento nosič kol není určen k převozu tandemových kol nebo lehokol.
8.Nepřevážejte kola s upevněnými dětskými sedačkami, brašnami, ochrannými kryty či elektromotory. 
9.Nosič CAR FACE nemůže zaručit správné upevnění některých kol z důvodu jejich tvaru. Pro kola bez horní rámové trubky bude možné 
použít výrobek rám adaptér.

1. Před montáží nosiče kol očistěte páté dveře vozidla.
2. Kola musí být vždy upevněna k nosiči bezpečnostními popruhy.
3. Přesvědčte se, zda páté dveře vašeho vozidla umožňují použití tohoto typu nosiče. Některé součásti, například spoilery či de�ektory,
 mohou použití nosiče znemožnit.
4. Zkontrolujte, zda je mezi výfukovým potrubím a pneumatikami kol a popruhy nosiče bezpečná vzdálenost. Teplo z výfuku by mohlo
 součásti nosiče a kol poškodit.
5. Před použitím nosiče kol kontrolujte, zda jeho montáži nebrání zadní stěrač. Pokud ano a pokud jde se o automatický typ stěrače,
 odpojte ho.
6. Je-li vaše vozidlo vybaveno funkcí automatického otevírání pátých dveří, při použití nosiče kol tuto funkci deaktivujte a otvírejte
 páté dveře ručně.
7. Při nakládání kol sejměte všechny neupevněné díly a příslušenství (kapsičky na nářadí, dětskou sedačku, hustilku ap.)
8. Největší a nejtěžší kolo musí být umístěno nejblíže vozidlu, teprve poté upevněte kola menší.
9. Kvůli bezpečnosti je uživatel povinen pravidelně kontrolovat řádné a bezpečné utažení všech upevňovacích prvků, popruhů, kno�íků
 a třmenů. 
10. K ochraně kol a pátých dveří vozidla před poškrábáním bude možná nutné použít odpovídající příslušenství.
11. Neotevírejte páté dveře, jsou-li na nosiči upevněna kola. 
12. Zámky na tomto nosiči mají za cíl odradit od krádeže.

1.Pokud kola a/nebo samotný nosič brání ve výhledu na zadní světla nebo registrační značku, musíte použít přídavnou sadu světel,
 resp. registrační značku.
2.Nosič kol prodlužuje celkovou délku vozidla, přičemž kola mohou navíc ovlivnit i jeho šířku a výšku. Dbejte na to při projíždění
 těsnými prostory a místy s výškovým omezením a také při couvání. V každém případě všechen náklad překračující jisté rozměry musí
 být dle předpisů označen a řádně připevněn.
3.Zatížení vozidla nosičem a koly ovlivní jízdní vlastnosti. Nepřekračujte rychlostní omezení, nejvyšší dovolená rychlost s nosičem kol 
činí 120 km/h (75 mph). 
4.Přejíždějte retardéry pomalu. Dodržujte omezení rychlosti a přizpůsobte jízdu stavu a povaze vozovky.
5.Jízda v terénu se nedoporučuje a může vést k poškození vozidla, tažného zařízení, nosiče i samotných kol.
6.Pokud najedete s vozidlem do výmolu, zastavte a zkontrolujte nosič i upevnění kol. Pokud zjistíte jakoukoli závadu, kola sejměte a
nosič dále nepoužívejte.
7.Přesvědčte se, že mezi koly a zemí je bezpečná vzdálenost. To platí především před vjezdem na silnice nižších tříd.

1.Pravidelně kontrolujte, zda výrobek není nadměrně opotřebený, zkorodovaný a zda neutrpěl únavové poškození.
2.Nepoužívejte nosič s vadnými díly. Před dalším použitím se obraťte na prodejce za účelem výměny těchto dílů. 
3. Před nájezdem do automatické myčky automobilů tento nosič demontujte.
4.V zájmu zachování provozuschopného stavu výrobku doporučujeme nepoužívaný nosič z vozidla vždy demontovat. Tento výrobek
 není zkonstruován tak, aby odolával extrémním povětrnostním podmínkám, zejména přímořskému podnebí.
5.Promazávejte šrouby, abyste předcházeli korozi.
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CZUPOZORNĚNÍ!
VŠEOBECNÉ INFORMACE

BEZPEČNÉ A ŘÁDNÉ POUŽITÍ

BEZPEČNOST SILNIČNÍHO PROVOZU

ÚDRŽBA NOSIČE KOL

Dovozce a distributor: AUTO KELLY a.s., www.autokelly.cz Vyrobeno na Taiwanu



01.Lire attentivement les instructions et les conserver pour une utilisation ultérieure. Véri�er la liste des pièces à l'ouverture de la boîte.
 S'assurer que le produit est assemblé selon les instructions avant de le monter sur le véhicule.
02.L’utilisateur est entièrement responsable de l’assemblage, de l’installation et de l’utilisation du produit. Le fabricant et le 
distributeur ne pourront être tenus responsables de réclamations suite à une utilisation inadéquate du produit.
03.Une mauvaise installation du produit ou des vélos peut entrainer des dommages matériels au véhicule ainsi qu'aux vélos et dans le
 pire cas des dommages corporels.
04.Ne pas utiliser le produit à d'autres �ns que celles pour lesquelles il a été conçu. Ne pas modi�er de composants du produit. Retirer le
 produit lorsque vous ne l'utilisez pas.
05.Ne pas transporter plus de vélos que la quantité recommandée (maximum de 15 kg/33 lb par vélo) sur le porte-vélo.
06.Ne pas installer ce produit sur une remorque, une auto-caravane (camping-car) ou une maison mobile.
07.Le porte vélos n’est pas prévu pour le transport de tandems, ou vélos à position allongée.
08.Ne pas transporter de bicyclettes munies d’un siège de bébé, de sacoches, de housses de roues, d’une housse de vélo complète ou 
d’un moteur.
09.Dépendamment de la géométrie de vos vélos, CAR FACE ne peut garantir qu'ils peuvent se monter facilement sur ce porte-vélos.
 Il est possible que la barre d'adaptation adaptateur de cadre soit indispensable pour un bon montage.

01.Nettoyer les surfaces du véhicule où le produit sera installé pour éviter d'endommager la peinture.
02.Toujours utiliser les sangles de sécurité si elle est fourni dans le package fournies pour attacher les vélos au porte-vélo.
03.S'assurer que le hayon ou le co�re du véhicule permettent d'installer le porte-vélos. Certains éléments comme un dé�ecteur peuvent 
en empêcher le montage.
04.Véri�er la proximité entre la sortie de l'échappement et les pneus des vélos ou les sangles d'attache. La chaleur du pot 
d'échappement pourrait endommager les vélos ou le porte-vélos. 
05.S'assurer que l'essuie-glace arrière n'entre pas en contact avec le porte-vélos ou les vélos. Si tel est le cas et qu'il est automatique, il 
faut le désactiver avant d'utiliser le porte-vélos
06.Si votre véhicule est équipé d'une ouverture automatique du hayon, désactiver le système et ouvrir le hayon manuellement.
07.Avant l'utilisation, retirer des vélos tous les éléments qui pourraient se détacher (pompe, sacoches, outils, etc) ainsi que les sièges à 
bébé.
08.Toujours positionner le vélo le plus lourd ou le plus gros dans la première position (celle proche du véhicule)
09.L'utilisateur a la responsabilité de véri�er périodiquement que tous les éléments de serrage ou de montage sont bien serrés pour une
 sécurité optimale.
10.Il est possible que vous soyez obligé d'utiliser des éléments supplémentaires pour empêcher les vélos de s'endommager ou 
d'endommager le hayon de véhicule.
11.Ne pas ouvrir le co�re lorsque les porte-vélos sont installés sur le porte-vélos.
12.Les serrures ont une fonction du vol de dissuasion.

01.Si les vélos ou les porte-vélos cachent les feux arrière ou la plaque d'immatriculation, vous devez utiliser un système secondaire de 
signalisation.
02.Le porte vélos augmente la longueur du véhicule et les vélos peuvent modi�er la largeur et la hauteur véhicule. Attention en cas de
 passage étroit et délicat ou en cas de marche arrière. Les charges débordant le dispositif de portage doivent remplir les prescriptions 
de la réglementation en vigueur et être convenablement sanglé.
03.Le chargement modi�e les conditions de conduite et de manoeuvrabilité. Toujours respecter les limites de vitesse sans jamais 
dépasser 120 km/h (75 mph) si la vitesse limite y est supérieure.
04.Conduire lentement au passage des ralentisseurs. Adapter la conduite aux conditions de la route.
05. La conduite hors route n’est pas recommandée: cela pourrait endommager le véhicule, l’attelage, le porte-vélo, ou les vélos.
06.Si, par accident, vous passez sur une bosse ou un trou, arrêter le véhicule et véri�er les vélos et le porte-vélo. Si vous remarquez 
quelque chose d'anormal sur le produit, retirer les vélos et le produit et demander conseil à votre magasin.
07.S'assurer que la distance entre les vélos et le sol est su�sante pour éviter tout contact surtout en rentrant dans un garage ou un 
stationnement.

01.Examiner le produit régulièrement a�n de détecter tout signe d'usure, de corrosion ou de fatigue.
02.Ne pas utiliser le produit si vous constatez que des pièces sont endommagées. Communiquer avec le revendeur.
03.Retirer le produit dans les lave-autos automatiques.
04.Il est recommandé de ne pas laisser le produit sur le véhicule quand il n'est pas utilisé. Ce produit n'est pas conçu pour résister à des
environnements 
extrêmes, comme par exemple l'air salin.
05.Lubri�er régulièrement les vis et boulons pour éviter toute corrosion.
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FR!
GENERALITES

SECURITE ROUTIERE

UTUTILISATION DU PRODUIT

MAINTENANCE DU PRODUIT

FABRIQUÉ À TAÏWAN



01.Please read and observe the instructions carefully before you use the product, and keep them in a safe place for future use. Check 
the part list after opening the package. Make sure that all the partsare fully assembled according to the instruction before �tting it on
 your car.
02.The user is responsible for assembly and installation of this product, and the manufacturer disclaims any liability due to improper 
�tting or use of the product.   
03.Failure to properly install this bike carrier and/or the bikes may cause damage to the vehicle and/or the bikes, and may result in 
personal injury.
04.Do not use this product for purposes other than those for which it is designed. Do not modify any components of the product. 
Remove the carrier if not in use. 
05.Do not use the carrier to carry more bikes than recommended. The weight of each bike cannot exceed 15kg/ 33lbs.
06.Do not install the bike carrier on trailers, campers, or RVs.
07.This bike rack is not intended for transporting tandem, or recumbent bicycles.
08.Do not transport bicycles with attached baby seats, panniers, wheel covers, full bike covers or motors.
09.Depending on the shape of your bicycle, CAR FACE cannot guarantee that it will �t properly on this carrier.
 You might have to use the frame adapter for bicycle without top bar.

01.Clean the surface of the tailgate before installing the rack. 
02.Always use the safety strap to attach the bikes to the bike carrier.
03.Make sure that the tailgate of your car allows you to use a trunk rack - some elements like spoilers, wind defectors may not allow 
you to use a trunk rack. 
04.Check if the distance from the exhaust pipe to the bicycle tires is safe for your bicycles or the straps of the carrier. The heat of the
exhaust could damage the bike or bicycle racks.
05.Check if the back wiper will not interfere with the bike carriers before using it. If it does and it is an automatic one, please disconnect
 it.
06.If your vehicle is equipped with an automatic tailgate opening system, disable this function when using the bike carrier, and open 
the tailgate manually.
07.When loading the bicycles, remove all loose parts and accessories from bicycles (toolbars, baby carriers, pumps, etc.)
08.Always position the biggest/heaviest bike �rst and closest to the car, and then position the smaller bike after that.
09.The user is responsible for periodically verifying that all hardware, straps, knobs, hubs are securely tightened for safety purposes.
10.You might have to use extra protections to protect the bikes and the tailgate from scratches.
11.Do not open the gate with the bikes installed on the carrier.
12.The locks used on this rack are theft deterrent.

01.If the bikes and/or the carrier obstruct the vehicle's tail lights and license plate, you must use an additional signal board.
02. The bicycle rack increases the vehicle’s length, and the bicycles may increase its width and height. Be aware of this when passing
 through narrow or low clearance spaces and when reversing. Any loads exceeding the indicated dimensions must nevertheless respect
 existing regulations and be properly strapped down.
03.The load of rack and bicycles will a�ect driving. Do not exceed the speed limit, and do not drive faster than 120 km/h (75 mph).
04.Drive slowly over speed bumps. Respect the speed limit, and adapt your speed to the condition of the road.
05.O�-road driving is not recommended and could result in damage to your vehicle, hitch receiver, bike carrier, or your bikes.
06.If you hit a bump or a hole in the road, stop your vehicle and inspect the bikes and the carrier. If you notice anything wrong, remove
 the bikes and do not use the bike carrier.
07.Make sure there is a safe distance between the bikes and the ground, especially when entering a driveway.

01.Periodically inspect the product for signs of wear, corrosion, and fatigue.
02.Do not use the carrier with defective parts, contact the dealer to replace them before using it again. 
03.Remove the product before entering an automatic car wash.
04.To keep your product in the best condition, it is recommended to remove the product from the car when not in use. Please be 
advised that this product is not designed to resist extreme weather conditions, especially seacoast air.
05.Lubricate the bolts in order to avoid corrosion.
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GB-USWARNINGS!
GENERAL REMARKS

SAFE AND PROPER USE

ROAD SAFETY

MAINTAINING YOUR BICYCLE RACK

Made in Taiwan


